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37:811.112.2°373.45 CrpyueH Tpyn
Professional paper

AHINIMIN3MUTE BO HACTABATA 11O TEPMAHCKH JA3UK
KAKO CTPAHCKU JA3UK

n-p bunjana NBanoBcka !

AncrpakT: [IygakThKaTa 10 TePMaHCKU ja3WK KaKO CTPAHCKU ja3WK
WHTEH3MBHO CE 3aHMMAaBa CO M3YyYyBarhe¢ HA aHTJIMIM3MUTE BO CTAHIAPIHUOT
repMadckd  ja3uk. Ce o0OpHyBa TOCeOHO BHHMaHWE Ha COApP>KUHATA
Ha aHIMIMOU3MUTE BO TEPMAHCKUOT ja3MK W MOXKHOCTUTE 3a HUBHO
MMIUIEMEHTHpakhe BO HacTaBaTa Mo CTPaHCKM jasuk. Der Anglizismen-INDEX
im DaF e MHTepaKTUBEH PEYHMK KOj € OTBOPEH CHUCTEM 3a yuUeHhe U CEKOj
KOPUCHUK CO CBOM JIOTIOJIHYBamba 1 MPE/JIo3n 3a MOJ00pyBamke Ha JIMCTaTa Ha
300pOBM MOXKe MOCTOjaHO JIa TO MEHyBa M akTyanu3upa. Taka, oHuEe KOW ro
n3y4yyBaaT TePMAHCKUOT ja3uK MOXKE J1a ja TIOYyBCTBYBaaT MpOOJieMaTUKATa
3a COOJ]BETHO KOPUCTEH¢ HA aHTJIMIM3MHUTE BO TEPMAHCKHOT ja3WK CO IITO ce
NOJIUTHYBA YYBCTBOTO 32 M3yUyBamhe HA TEPMAHCKUOT ja3UK KaKO CTPAHCKHOT
jasuk.

Knyunu 300poBHM: cmanOapOeH ja3uk, cmpyuer ja3uk, aHAULU3MU,
MapKkemumz jasuk, Napoia-pexiamer CA0aH.

ANGLICISMS IN TEACHING GERMAN LANGUAGE AS A
FOREIGN LANGUAGE

Biljana Ivanovska, Ph.D.!

Abstract: The didactic of German as a foreign language must be even
more intensely concerned with Anglicisms, or rather Americanisms in present
German. The paper focuses on the index of Anglicisms of the Union of the
German Language (Anglizismenindex des Vereins Deutsche Sprache e.V.)
and the possibilities of its use when teaching German as a foreign language.
This interactive dictionary, available on http://vds-ev.de/anglizismenindex is
an open source. Every user is able to up-date constantly its Internet versions
with his or her amendatory and supplementary propositions. Students thus may
become familiar with the problems of Anglicisms in German and at the same
time it is possible to support the development of the feeling for the language.

1). ®unonowku akynrer, Yuusepsurer ,,['oue denues — Ltumn.
Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip.
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Bosen

[upakTkaTa MO TepMaHCKM ja3WK WHTEH3MBHO C€ 3aHuMaBa Co
AHTTTL3MUTE , TOTOYHO KasKaHO aMEPUKAHU3MUTE BO CTAH/IAP/IHUOT FepPMaHCKH
jasuk. [ToceGHO BHMMaHUE € MOCBETEHO Ha COJIP>KMHATA HA AHTIIMLU3MUTE Off
CTpaHa Ha YJIEHOBUTE Ha 31PYKEHUETO 3a TePMaHCKHUOT ja3uk BO [LOpTMYH]
Y HABHOTO MOKHO MMIUIEMEHTHPAH-¢ BO HACTAaBaTa 10 TEPMAHCKHU ja3uK Kako
cTtpaHcku jasuk. Der Anglizismen-INDEX im DaF e UHTepaKTUBEH PEUYHUK
KOj MOKe J1a ce Hajie Ha BeO-cTpanunara: http://vds-ev.de/anglizismenindex
U aupekTHo Ha: www.anglizismenindex.de. OBaa copipxkuHa € J[OCTamHa
Ha uHTepHeT of 2005 ropuna. [Tocnenen nar e pesugupana Bo 2009 roguna u
npepaboTeHaTa Bep3Hja € Npe3eMeHa Bo u3flaHueTo Ha Kuurata ofi 2009 ropuHa.

Conpxunarta Ha MHOexcom Ha awzAuyu3mume €, BCYUIHOCT, CIUCOK
Ofl aHTIMIM3MHU KOM ce ymnoTpeOyBaaT BO T€PMAHCKMOT CTaHHapjeH jasuK.
Lenrta Ha peyHUKOT € ynoTpeba Ha TepMaHCKU M3Pa3u HAMECTO aHIVIMCKU KOU
ceKoraill ce jaByBaaT BO Ofpe/icH COJIP>KMHCKY U ja3MYHO €CTETCKU KOHTEKCT.
PemaBauku 3a pa36upameTo Ha aHTTIMIU3MUTE BO COAPXKMHATA HE € YeCTOTaTa
Ha HUBHaTa ynotpeba. IloTpeOHO e cekoj aHraMuu3aM, KOJKy LITO € MOXKHO
NOpaHo, /1a Ce CIOPE/I CO OfjpeficHa TepMaHCKa jasMyHa KOHCTPYKIMja Kako
anTepHaTUBHO peuieHue. MHEKCOT, UCTO Taka, Ke UM 00e30e/ oMol Ha
OHME KOM He C€ JIOBOJIHO 3aM03HATH CO AHTIIMCKHOT ja3uK.

ConpxuHara Ha M HOekcom Ha aHeauyu3mu € OTBOPEH CUCTEM 3a yueHe:
CUTe KOPUCHUIM MOKAT /1a TO MEHYBaaT MpeKy Y(piayBaukuoT Npo3opel co
CBOM JIOTIOJIHYBakha, HO U CO TPEJIO3n 3a MOA0OpYBamke W HUBHO MPABUIIHO
aKTyann3upame, Taka IITO OHKUE ILITO yYaT TePMaHCKH ja3uK Ke G1IaT COOfIBETHO
MH(OPMUPAHU 32 TPOOJieMaTUKaTa Ha aHTJIMLIM3MUTE BO FE€PMAHCKHOT ja3uK
¥ HUBHOTO YYBCTBO 32 ja3WK W 3a MpPaBWJIHA yNoTpe0a Ha COOIBETHUOT 360D
MoO3Ke 1a 6ujie TogoOpEeHO U MOJIUTHATO Ha TIOBUCOKO HUBO.

Coppxuna Ha Der Anglizismen - INDEX im DaF

Bo Hnoexcom aHrnmuuusMuTe ce MofeseHy Bo 3 TpyNu BP3 OCHOBA Ha TOa
KOE BJIMjaHMe MOXeE J]a TO UMaaT BO PEYHMKOT HAa TEPMAHCKUOT jasuK CIOpeN
npoleHKkaTa Ha apTopuTe. OBaa KilacuprKalyja He MOAJIEXKH Ha 00jeKTUBHU
kpurepuymu. Cyrectuute ce 10OpOAOjCHN U MOXKe, Kako MITO KakaBMe, Jja
OujaT HanpaBeHH MPeKy y(piyBawe BO MpeXkHaTa BEp3uja HA TPUPAYHUKOT.
Ipennosure Ke OupaT BHeCEHM BO pabOTHMOT pajam Kako 300poBHA
JUCTa, pasriefaHu off paboTHAaTa rpyna U NpuToa Ke Oujie BOCIOCTaBEHO
aKTyanu3upame Ha COAPXKMHATA Ha aHIVIMIM3MUTE TIPU CIEHOTO PEBUIMPaE
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Ha wuHpAeKcoT. Kpurepmymwre Ke OwupjaT ycoryiaceHM cO yHarcTBaTta oOff
COJIp>KMHATA, 2 AaHOHMMHUTE CyrecTur Hema ja oupat oOpadoreHu. HoBute
300pOBH Ke ce BKJIONAT BO ja3UKOT, a KAKO MOJIEPHU MI0jaBH CO TEKOT HA BPEMETO,
BO WJHWHA, C€ OuYeKyBa Tue ja ucuezHaT. Cera OHOj IITO y4M T€pPMAHCKU
jasWk Mopa fa pa3MHCIyBa KOja Off OBHE JIeKCeMH Ke Oujle HeomxojiHa BO
[EHEUIHUOT TJI00AM3UPaH CBET, KOja JIeKCeMa € HEMoTpeOHa WM KOU JIEKCEMU
ce MOTEeHIMjaJIHO OMACHM 3a TePMAaHCKHOT ja3uK. [Iputoa, oHMe 1TO ro y4yaT
ja3WKOT MOpa aKTUBHO J1a yuecTByBaart. JlrucraTa ce JONOJHyBa CO aHTIIMIM3MH
KOMIITO MO2KE€ 1a MOMNOJIHAT €JHa Mpa3HUHA O[] JICKCEMU BO T€PMAHCKUOT ja3m<
1 KOM BO CEKOj Cllyuyaj He ce aCUMIIMPAHU WM KOWILITO HE CE YCOIJIACCHU
CO I'CpMAaHCKHUTE ja3I/I‘IHI/I MpaBujia, KaKO 1 CO OHME€ KOMUITO BO Ir€PMaHCKUOT
jasuk ce mpudaTeHn Kako MIOMAalIHU 300poBH. ['epMaHCKUTE MpPEBOHM
EKBUBAJICHTH Ce, CeMNak, MpeflajieHd KaKo BO PEUHUIIMTE 32 CTPAHCKHU 300pOBU.
Ha mpumep: baby (Séugling, Kleinkind/noenue, 6e6e), clown (Hanswurst,
Kasper, Narr, Spassmacher/rmyndo, manjado, 6ynana, meranmja), Interview
(Befragung, Unterredung/mcnipamryBarbe, MOTHpallyBame). ,,Pa3immkyBauku
ce W aHIVIMIM3MHUTE KOW MOKaXKyBaaT HOBAa COCTOj0A M 3a KOM MOXKeE Jia ce
KOPHUCTAT ¥ TePMaHCKU MMUIbA Y KOU MO3Ke JIa ce 3aMeHaT co HuB. Ha npumep:
E-mail (e-nmomra), Air Bag (Prallkissen), Kako 1 UCTOPUCKUTE MPETCTABU 32
nekcemara Hubschrauber 3a xemmkonTep. AHMMIM3MUTE MOXE Aa BIMjaaT
NOTHCHYBAYKH HA IPYTH JIEKCEMU BO ja3MKOT ¥ TaKa MOCTOEjKU (PyHKIMOHAITHO
ce CMOCOOHM U ce 3aKaHyBaaT /la I'o MOTUCHAT CEKOj pa30MpIIMB repMaHCKu 300p
O]l TEPMAHCKHOT ja3WK M CO TOA CE€ OTEXKHYBA Pa3OMpareTo WM TOBOPHUOT
u3pa3 cranyBa OananmeH. Ha mpumep: shop (Laden/mpopaBHmiia), slow
motion (Zeitlupe/3abaBena canmMKka), ticket (Fahr-, Eintritts-, Theater-, Kino-,
Flugkarte-, Strafzettel / naTHa Kapra, Ble3Ha KapTa, TeaTapcka KapTa, KMHO
KapTa, aBMOHCKa KapTta). OBaa rpyna cojip>kv MHOTY MOJIENM Ha 300pOBU Kako
1 360pOBU KOM Ke ce yrmoTpeOyBaaT OfpeicHO BpeMe, YeCTO U XUOpUIn, KaKo
Ha ipumep: Power Bo “Powerbrot” nmm Bo “Powerpreis”. Bo MOMEHTOB noBeke
on1 7.200 HaBeileHN aHTJIMCKU TEPMUHU IO ONWIIYBAaaT MHAEKCOT: 2% Off HUB
KaKo JIOTIOJTHUTEIHN 300POBY BO TEPMAHCKUOT PEYHUK, 17% Kako 300poBH KOU
ro aucpepeHmpaar JeKCMKoHOT U 81% Kako 360pOBU Off TEPMAHCKHUOT ja3uK
Ha KOWM MM C€ 3aKaHyBa NOTUCHYyBame. Bo Mnoexcom He ce oOpaboTyBaar
no3ajMeHnTe 300pOBU UKe TIOTEKJIO He € Off aHTJIMCKUOT ja3UK WIIH, MK, He ce
npeno3HaBa kako TakBo (Keks, Partner, Sport, Streik).

Bo Unoexcom ce 06paboTyBaaaT caMoO OHUE aHTJIMIM3MH KO ce HaoraaT
Kako TMOTBpAeHH 300pOBM U Ce MOBTOPYBaaT BO TEPMAHCKUOT CTaHAapfeH
jasuk. CTpyyHHTE TEPMHUHHU C€ pasrjefqyBaaT caMo Kora ce ynorpedyBaaT BO
cTaHfapiHMoT jasuk. [lopagy Toa, Mopa Jla ce BHUMAaBa Ha M300pHOTO pellieHre,
OWpiejKu € C¢ TMOTEIIKO Ja Ce OofipefaT IPAHUIUTE Mery CTAHJAPIHUOT ja3uK
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U CTpyYHaTa TEPMUHOJIOTHja — rpaHMIaTa € TecHa W oTBopeHa. CTpyyHaTa
TEPMHUHOJIOTHja Of CeKOja MOoeMHEeYHa 00JIacT, KakKo INTO C€ OMIITECTBO,
KYJATypa, NONUTHKA, TH(POPMATHKA, CLICHA, PEKJIaMU, CTIOPT, TEXHUKA, HAyKa 1
€KOHOMH]a, He ce 006paboTyBa.

Ce mpemynpemyBa Ha OecMmmciieHaTa W TpeTepaHa ymnotpeba Ha
AHITIMLU3MUTE 32 CMETKa Ha TepMaHCKuTe eKBuBaJieHTH. OcoGeHo BO
MapKeTHHT-ja3UKOT, TePMaHCKMOT ja3WK CTaHyBa MapruHajeH. Heopgmana,
cernak, MOXelle J]a ce PernucTpupa OfPefIcHO TOBJIEKYBAbEe HA aHTIIML3MUTE
HITO € eBUJICHTHO U BO PEKJIAMHUTE CJIOTaHM Ha MapKeTHWHIIKATa UHIYCTpHUja
HaNWIIaHW Ha TEPMAHCKU ja3uK. HCTUTYTOT 32 MapKeTHUHT UCTPaKyBatba Of]
Kenn n 3ppyxeHneTo 3a repMaHCKyM ja3uk BOo BusbameH mMMaaT cpoBeleHO
roieM Opoj aHKETM KOM TMOKa)KyBaaT JleKa AaHIJIMCKUTE CIIOTaHU MHOTY
PETKO ce JOBOJIHO 0OPO pa3OpaHu Off FEPMAHCKUTE NOTPOLIYBAYM WUJIU, NaK,
BOOMNIITO He ce pa3bpanu. [lopakuTe Ha pupMUTE KOM CTOEja 3aj1 CIOTaHUTE
6ea Hepa3OMPIMBY WM CE€ TOJIKYBaa MHOTY HecoofiseTHO. CieiHBe mpumepu
ce HEeyCNelIH! NPeBOJi Ha ropeHaBefieHnTe cutyauu: Be inspired (Cumenc
MOOWJTHUTE Teie(hOHN TY MHCTIMPUPAAT KOPUCHUIIUTE), IPEBEACHO CO jac CyMm
nommukHam, 0a ce Ouoe masencau, 0a ce oude uncnupupan (Ich bin angeregt.
Verzaubert sein. Inspiriert sein). Come in and find out (Bei Douglas finden
Sie ihr wahres “Ich”) npeBeneHo kako Komm rein und find wieder raus. Erst
In sein, dann Out. Einkommen und herausfinden. Irgedwas ist Out, es gibt
Jjetzt was Besseres. ina nak, There’s no better way to fly. (Besser als mit der
Lufthansa konnen Sie nicht fliegen) npeBeneno Kako Es gibt keine besseren
Fliegen, Nichts ist besser als Fliegen n np. Every time a good time (Jede
Mahlzeit bei Mc Donald’s ist eine gute Mahlzeit) kako Jede Zeit ist eine gute
Zeit. Immer eine gute Zeit haben. Jede Zeit ist Gottes Zeit.

3aKkiy4ok

Der Anglizismen-INDEX e pe4HuK,, a ICTOBPEMEHO 1 KHUT'a KAKO MPEXXHO
M3/IaHKe KOja I'M MPUKaKyBa aHIINIU3MUTE KOU CE KOPUCTAT BO CEKOjIHEBHUOT
repMaHCKU ja3uK U HUBHUTE COOJIBETHU IEPMaHCKM eKBUBaJIeHTH. JlucTara Ha
300pOBHU ce aKTyaln3upa MOCTOjaHO M BO MOMEHTOB M3HecyBa okomy 7.200
JIEKCUYKM efIMHUIM. 300pOBUTE Ce HaBElEHW HE3aBHCHO Off YecToTaTa Ha
HHMBHOTO TI0jaBYBamke M THE HE CaAMO LITO IO OMUIIYBAaT T€PMAHCKUOT ja3uK,
TYKY ¥ IPUJIOHECYBAAT 32 HETOBOTO HATAMOIIIHO Pa3BUBAE, TOKAXKYBAjKH JleKa
TepMaHCKUOT ja3WK BO CUTE CBOM c(hepH € >KMB U MOCTOjaHO Ce pa3BuBa U ce
MeHyBa. Der Anglizismen-INDEX e IMEHUK Ha aHTJIMIU3MUTE BO TE€PMAHCKHUOT
ja3WK M ce pa3iMKyBa BO OfJHOC Ha aKTYEJIHOCTa W KOHLENTOT Off APYruTe
PEYHMIIM HA aHTJIMIU3MU.
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